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ice breaker Day 1 


The following translated portions were taken from the translated versions of FLI's Discovering my culture 
course. It was said that these translations are not clear. How can they be improved? 


The relationship man has to God in the Islamic worldview is characterized by subordination - 


اسلامی فکری جامعیت میں معیت باری تعالی اتباع سے جانی جاتی ہے۔ 


(Sub topic “God”English page 34 urdu page 44) 


Sin in the Islamic worldview is especially those things enumerated as forbidden in the 
Quran, 

اسلام کی جامعیت Si‏ میں گناہ خضوضا وہ چیزیں جن کو قران نے حرام AS‏ کر ممنوغ گردانا ہے۔ 
Sub topic “Good deeds and Sin” P. 35 urdu 44)‏ ) 

Sins can be forgiven by God, but He chooses whether he wants to forgive a certain sin or not. 
Various good act can cause sins to be forgiven. 
خدا گناہوں کو معاف کرسکتا ہے لیکن وہ چننتا ہے که اس گناہ کو معاف کیاجانا چاہیے یا نہی ۔ معاف‎ | 
کرنے سے بہت سے اچھے کام گناہ کا موجب بنتے ہیے‎ 


y 


(Sub topic “Good deeds and Sin” p. 35 urdu 44) 


The soul is first put into the body on the 120* day after conception. 


روح کو We‏ دنون کے عمل کے بعد دوبارہ جسم میں ڈالاجاتا ہے۔ 


(Sub topic “Self and Soul”p 36 urdu 46) 


ans GED ED) تا کا‎ ee ملا‎ œm 0 = 


Exercise 1: Short story & portion of health pamphlet 
1 


ایک گاوں میں ایک کسان رہتا تیا۔ اس کی سات بیٹیاں اور ایک بیٹا تھا۔ اس کی ہیوی بیمار رہتی تیی۔ اور اس کی گزر اوقات بڑی مشکل 
سے ہوتی تھی۔ لیکن کسان کو اپنے بیٹے کو پڑھانے کا بہت شوق تیا۔ اس نے اپنے بیٹے کو گاوں کے سکول میں داخل کرایا۔ اس نے 

میٹرک کا امتحان پاس کر لیا لیکن غربت کی وجہ سے کسان کی لڑکیاں پڑھ نہیں سکیں۔ وہ گیر کے کام کاج میں اپنی ماں کا بات رٹھائی 
تییں۔ ان کے گھر میں شہتوت کا ایک درخت تھا۔ جس پر بابل نے اپنے بچے کے ساتھ بسیرا کیا ہوا تھا۔ ایک دن بلبل دانہ چکنے گئی تو 
واپس نہیں آئی۔ اس کا بچہ بھوک سۓ گھونسلے سے نیچے گر پڑا تو کسان کی بیوی نے اس کو دانہ کھلایا اور پائی پلا کر ایک 
پنجرے میں رکھ دیا۔ یوں کئی دن گزر گئے وہ بچہ بڑا ہوگیا۔ وہ اڑ کر جاتا اور گھوم کر واپس آجاتا۔ کسان کے بیٹے نے اعلیٰ تعلیم حاصل 
کرنے کے لئے داخلہ لینے کی کوشش کی لیکن پیسہ نہ ہونے کی وجہ سے وہ آگے نہیں پڑھ سکتا تھا۔ کسان کو اپنے بیٹوں کی شادی کرنے 
ee‏ ایک دن بلبل کا بچہ صبح سویرے اڑا اور شام تک واپس نہ آیا۔جب 
کسان کھیتوں سے کام کرکے تھکا بارا واپس V‏ لا سبلب کے بچے کو دو و وہ اپنی جگہ پر موجود نہ تھا۔ وہ اس کی فکر میں سو گیا ۔ بلبل 
کا بچہ کھیت میں بی بیٹیا تیا۔ اس نے دیکیا کہ کچھ لوگ کپیت میں آئے اور انہوں نے زمین کھود کر اس میں ایک صندوق رکھ دیا اور 
مٹی ڈال کر واپس چلے گئے۔ بب صبج ہوئی تو کسان کام کے لئے کھیت پہنچا تو بلبل کا بچہ کندھے پر بیٹھ کر زور زور سے چیخنے لگا۔ پھر 
بلبل کا بچہ اسی Re‏ بیٹھ کر جہاں MO d osa‏ چونچ نیچے مار کر شور مچائے لگا۔ کسان سمجھ گیا کہ بابل کا بچہ اس جگہ Ig‏ 
کے لئے کہہ ربا ہے۔ جب اس نے اس جگہ کو گھودا تو ایک صندوق بر آمد ہوا۔ اس میں کافی پیسے اور سونا تھا۔ کسان دیکھ کر بہت خوش 
ہوا اور خوشی خوشی صندوق اتھا کر گھر لے گیا۔ اس خزانے سے اس نے اپنی بچیوں کی شادی کی اور اپنے سے اعلیٰ تعلیم کروائی۔ اس 
cob‏ کسان کی غربت ختم ہونی اور وہ سب ہنسی خوشی رہنے 
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a 
ملیریا بخار مچھر کے کاٹنے سے ہوتا ہے۔ یہ اچانک شروع ہوتا ہے۔ مریض کو سردی لگتی ہے اور تیز بخار چڑھتا ہے۔ ہاتھ پارں ٹینڈے‎ 
ایک خاص وقنے کے ساتھ آتا ہے‎ Jul » گھنٹے رہتا ہے پھر مریض کو پسینہ آنے لگتا ہے۔ غ ھور‎ Me ہوجاتے ہیں۔ یہ بخار‎ 
لیکن بچوں میں جنہیں پہلے بھی یہ شکایت ربی ہوء بخار چڑھنے کا وقفہ یا انداز فرق ہوسکتا ہے اس لئے اگر ہار بار بخار آئے اور اس کی‎ 
وجہ سمجھ میں نہ ا رہی ہو تو ڈاکٹر کے پاس یا حا کر خون کا معائنہ کرانا چاہیئے۔‎ 

خون ہماری زندگی ہے۔ سر چلتا یا حرکت کرتا رہتا ہے۔ us.‏ اس حرکت کو دوران خون کہتے ہیں۔ جسم کے 
اندر نالیوں اور رگوں کا جال ب ہے۔ ان تمام رگوں میں خون بر وقت دوڑتا رہتا ہے۔ خون کو حرکت دینے لے لئے دل کام کرتا ہے۔ 
خون کے زیادہ دباو کا دل ہر اثر ہوتا ہے۔ SE qe‏ جائے کو دل کر زیادہ کا کرنا پڑت ہے ۔ دل کو سارے جسم میں خون پہنچانے کے لئے 
زیادہ زور لگانا پڑتا ہے۔ اسی حالت کو ہائی بلڈ پریشر کہتے ہیں۔ اس پر جلد قابو پاتا » 

asl‏ صحت کے لئے متوازن Slag‏ اور ورزش بہت ضروری ہے۔ یاد رکہنے زیادہ تر بیماریاں گندگی سے پھیلتی ہیں۔ گندگی میں 
بیماریوں کے جراٹیم پرورش پاتے ہیں۔ جو لوگ صحت مند ہوتے ہیں وہ بیماریوں کا مقابلہ کرلیتے ہیں۔ لیکن بچے اور گمزور صحت کے 
لوگ جلدی ایک کے بعد دوسری بیماریوں میں مبثلا ہوتے چلے جائے ہیں۔ 


CU CD) UND UND Ww HZ UNS CD D CS 2 Sa veu ë 6S" eus ew‏ تنا 


(39) Then Jesus gave the following illustration: “Can one blind person lead another? Won't they both fall into a 
ditch? (40) Students are not greater than their teacher. But the student who is fully trained will become like the 
teacher. 


(41) "And why worry about a speck in vour friend's eye when you have a log in your own? (42) How can you 
think of saying, ‘Friend, let me help you get rid of that speck in your eye,’ when you can't see past the log in 
your own eye? Hypocrite! First get rid of the log in your own eye; then you will see well enough to deal with the 
speck in your friend's eye. 


1. The Crow and the Pitcher 


A CROW perishing with thirst saw a pitcher, and hoping to find water, flew to it with delight. When he reached 
it, he discovered to his grief that it contained so little water that he could not possibly get at it. He tried 
everything he could think of to reach the water, but all his efforts were in vain. At last he collected as many 
stones as he could carry and dropped them ane by one with his beak into the pitcher, until he brought the water 
within his reach and thus saved his life. 


Moral: Necessity is the mother of invention. 


2. The Ant and the Grasshopper 

In a field one summer's day a Grasshopper was hopping about, chirping and singing to its heart's content. An 
Ant passed by, bearing along with great toil an ear of corn he was taking to the nest. 

"Why not come and chat with me," said the Grasshopper, "instead of toiling and moiling in that way?" 


"Lam helping to lay up food for the winter," said the Ant, "and recommend you to do the same." 


"Why bother about winter?" said the Grasshopper; we have got plenty of food at present." But tbe Ant went on 
its way and continued its toil. When the winter came the Grasshopper had nofood and found itself dying of 
hunger, while it saw the ants distributing every day corn and grain from the stores they had collected in the 
summer. Then the Grasshopper knew: 7 


Moral: It is best to prepare for the days of necessity. 


3. The Dove and the Ant 


An Ant, going to a river to drink, fell in, and was carried along in the stream. A Dove pitied her condition, and 
threw into the river a small bough, by means of which the Ant gained the shore. The Ant afierward, seeing a 
man with a fowling-piece aiming at the Dove, stung him in the foot sharply, and made him miss his aim, and so 
saved the Dove's life. 


Moral: Little friends may prove great friends. 


4. The Eagle and the Fox 


AN EAGLE and a Fox formed an intimate friendship and decided to live near each other. The Eagle built her 
nest in the branches of a tall tree, while the Fox crept into the underwood and there produced her young. Not 
long after they had agreed upon this plan, the Eagle, being in want of provision for her young ones, swooped 
down while the Fox was out, seized upon one of the little cubs, and feasted herself and her brood. The Fox on 
her return, discovered what had happened, but was less grieved for the death of her young than for her inability 
to avenge them. A just retribution, however, quickly fell upon the Eagle. While hovering near an altar, on 
which some villagers were sacrificing a goat, she suddenly seized a piece of the flesh, and carried it, along with 
a burning cinder, to her nest. A strong breeze soon fanned the spark into a flame, and the eaglets, as yet 
unfledged and helpless, were roasted in their nest and dropped down dead at the bottom of the tree. There, in 
the sight of the Eagle, the Fox gobbled them up. 


Moral: Treat others as you want others to treat you 


^ 


mam mH UND CN UND CN =a Ga ہس سسس سس‎ 


vp UND UNE UND CS UEM ww‏ تا 


10. The Hare and the Tortoise 


The Hare was once boasting of his speed before the other animals. "I have never yet been beaten,” said he, 
"when ! put forth my full speed. [ challenge any one here to race with me." 


The Tortoise said quietly, "I accept your challenge." 

"That is a good joke," said the Hare; "! could dance round you all the way." 

"Keep your boasting till you've beaten," answered the Tortoise. "Shall we race?" 

So a course was fixed and a start was made. The Hare darted almost out of sight at once, but soon stopped and, 
to show his contempt for the Tortoise, lay down to have a nap. The Tortoise plodded on and plodded on, ana 
when the Hare awoke from his nap, he saw the Tortoise just near the winning-post and could not run up in time 


to save the race. Then said the Tortoise: 


"Plodding wins the race." 


11. The Lion and the Mouse 


Once when a Lion was asleep a little Mouse began running up and down upon him; this soon wakened the 
Lion, who placed his huge paw upon him, and opened his big jaws to swallow him. "Pardon, O King," cried the 
little Mouse: "forgive me this time, I shall never forget it: who knows but what 1 may be able to do you a turn 
some of these days?" The Lion was so tickled at the idea of the Mouse being able to help him, that he lifted up 
his paw and let him go. Some time after the Lion was caught in a trap, and the hunters who desired to carry him 
alive to the King, tied him to a tree while they went in search of a waggon to carry him on. Just then the little 
Mouse happened to pass by, and seeing the sad plight in which the Lion was, went up to him and soon gnawed 
away the ropes that bound the King of the Beasts. "Was I not right?" said the little Mouse. 


Little friends may prove great friends. 


12. The Hares and the Frogs 


The Hares were so persecuted by the other beasts, they did not know where to go. As soon as they saw a single 
animal approach them, off they used to run. One day they saw a troop of wild Horses stampeding about, and in 
quite a panic all the Hares scuttled off to a lake hard by, determined to drown themselves rather than live in such 
a continual state of fear. But just as they got near the bank of the lake, a troop of Frogs, frightened in their turn 
by the approach of the Hares scuttled off, and jumped into the water. "Truly," said one of the Hares, "things are 
not so bad as they seem: 


"There is always someone worse off than yourself. 


13. The Hare With Many Friends 


A Hare was very popular with the other beasts who all claimed to be her friends. But one day she heard the 
hounds approaching and hoped to escape them by the aid of her many Friends. So, she went to the horse, and 
asked him to carry her away from the hounds on his back. But he declined, stating that he had important work 
to do for his master. "He felt sure,” he said, "that all her other friends would come to her assistance." She then 
applied to the bull, and hoped that he would repel the hounds with his horns. The bull replied: "I am very sorry, 
but I have an appointment with a lady; but ۱ feel sure that our friend the goat will do what you want." The goat, 
however, feared that his back might do her some harm if he took her upon it. The ram, he felt sure, was the 
proper friend to apply to. So she went to the ram and told him the case. The ram replied; "Another time, my 
dear friend. | do not like to interfere on the present occasion, as hounds have been known to eat sheep as well as 
hares." The Hare then applied, as a last hope, to the calf, who regretted that he was unable to help her, as he did 
not like to take the responsibility upon himself, as so many older persons than himself had declined the task. By 
this time the hounds were quite near, and the Hare took to her heels and luckily escaped. 


He that has many friends, has no friends. 


19. The Shepherd's Boy and the Wolf 


A SHEPHERD-BOY, who watched a flock of sheep near a village, brought out the villagers three or four times 
by crying out, "Wolf! Wolf!" and when his neighbors came to help him, laughed at them for their pains. The 
Wolf, however, did truly come at last. The Shepherd-boy, now really alarmed, shouted in an agony of terror: 
"Pray, do come and help me; the Wolf is killing the sheep"; but no one paid any heed to his cries, nor rendered 
any assistance. The Wolf, having no cause of fear, at his leisure lacerated or destroyed the whole flock. 


There is no believing a liar, even when he speaks the truth. 


20. The Shipwrecked impostor 


The shipwrecked Chimpanzee had been clinging for a long time to a slender spar, when a Dolphin came up and 
offered to carry him ashore. This kind proposition was immediately accepted, and, as they moved along, the 
Chimp commenced to tell the Fish many marvelous tales, every one of them a bundle of falsehoods. "Weli, well, 
you are indeed an educated chap," said the Dolphin in admiration. "My schooling has been sadly neglected, as I 
went to sea when but a week old." Just then they entered a large bay, and the Dolphin, referring to it, said, "I 
suppose you know Herring Roads?" The chimp, taking this for the name of a fellow, and not wishing to appear 
ignorant, replied: "Do 1 know Rhodes? Well, | should almost think so! He's an old college chum of mine, and 
related to our family by-" This was too much for the Dolphin, who immediately made a great leap, and then 
diving quickly, left the impostor in the air for an instant before he splashed back and disappeared. 


"A liar deceives no one but himself. 


Exercise 4: Multiple senses 


Example 1: The Urdu word [éalna:] چالنا‎ “to walk" is used in each of the following sentences. 


Phonetic transcription English translation 


amjad ghar čala: Amjad went home. 


us ka: wa:lid čal basa: His father passed away.‏ | اس کا والد dẹ‏ بسا 
ghari: éalti: he The watch runs.‏ 


| The work is going well. 


{am helpless. 


ye muluk be:ru:ni: qaze: par Calta: he Le country is run on foreign 
loans. 


بس موٹر وے پر اچھی چلتی 
ہے۔ 
یہاں پر اس کی بات چلتی ہے 


bas mo:tar way par athi: éalti: he The runs well on motorway. 


Here he has upper hand. (He is 


very famous here) | 
Today the wind is blowing very 


fast. 


yahan par us ki: bast nai čalti: 


آج تی آندھی چاتی ہے۔ 


ay tez amdhi: alti: he 


Example 2: The English word rur is used in each of the following sentences. 


Y The boy ran to the store. 3 
The motor runs well. 
The clock runs slow. 
His nose runs. 

The film ran for 10 weeks in the cinema. 
She runs her fingers through her hair 
He scored 5 runs in the game. (n.). 
There was a run on the bank. (n.) 

The boat ran aground. 

The driver ran a red light. 

He will run the rapids. 

He ran a wire under the carpet 


Heart attacks run in the family. 


CX oS Se US SS‏ اورک Re RRO‏ یں 


The red dye in shirts may run when 
washed. 


کے 


1 will run you home. 
She runs her own business. 


¥ This car runs on CNG 


Reading 1: What is translation? 


One definition of translation is "communicating the same meaning in a second language as was communicated 
in the first'.” 


Translating from one language to another is an important job. (۷ is important because the things that we translate 
are important. If they were not important, no one would want to translate them. But because they are considered 
important enough for someone to translate them, the translator should do the best job that he can. 


پڑھائی 1 ترجمے سے کیا مراد ہے؟ 

ترجمے کی ایک ممکنہ تعریف پہلی زبان میں استعمال کئے گئے جملوں کا منہوم بوبہو دوسری زبان میں بیان کرنا ہے۔ ایک زبان سے 
دوسری زبان میں ترجمہ کرنا بہت اہم AS‏ ہوتا ہے۔ یہ اس لئے ذیادہ اہم ہے کہ جس مواد کا ہم ترجمہ کرتے ہیں وہ اہم ہوتا ہے۔ اگر وہ اہم نہ 
ہوتا تو کونی بھی اس کا ترجمہ نہ کرتا۔ لہٰذا جو چیز اہم اور دلچسپ ہو کوئی بھی شخص اس کا ترجمہ ضروری سمجھتا ہے۔ مترجم کو 
چاہیے کہ وہ اس اہم کام کو احسن طریقے سے پورا کرے۔ 


We often think that translating something from one language to another is easy. Many people speak several 
languages, and to say the same thing in each of these languages is fairly easy. But the reason that it is easy is 
because we are usually talking directly to a person. That person can see our face, if we are smiling or angry. He 
can hear our voice, if it is loud or quiet. He can watch our hands to see if we are showing that the thing we are 
saying is really important or not. All these are visual signs that help us to communicate what we want to say. 
And so even if we do not know the words of another language perfectly well, we can often talk to other people 
and they can understand us. 


ہم اکثر سوچتے ہیں کہ ایک زبان سے دوسری زبان میں ترجمہ کرنا آسان کام ہے۔ بہت سے d‏ کئی زبانوں میں بات کرسکتے ہیں اور ہر 
ایک ان میں ایک طرح کی چیز کو بیان کرنا کسی حد تک اسان ہوسکتا ہے۔ لیکن اس کی وجہ یہ ہوتی ہے کہ ہم اکثر س شخص سے براہ 
راست گنتگو کر رہے ہوتے ہیں۔ اگر ہم ہنس رہے ہوں یا غصے میں ہوں تو وہ شخص ہمارے حرکات وسکتات کو دیکھ سکتا ہے۔ اگر 
ہماری آواز اوئچی ہو یا پست ہو تو وہ ہماری آواز سن سکتا ہے۔ وہ ہمارے ہاتھوں کے حرکات کو دیکھ کر سجمھ سکتا ہے کہ جو ہم بول 
رہے ہیں وہ اہم ہے یا نہیں۔ یہ تمام بصری اشارات ہیں جو خیالات کے اظہار میں ہمارے معاون بوسکتے ہیں۔ چنانچہ اگر ہم کسی دوسری 
PE‏ کسی شخص سے بات کرسکتے ہیں اور اس کو سمجیا سکتے ہیں۔ 


But when we translate something that was written in one language into another language, we cannot use any 
visual signs. No one can see if the person who is writing is happy, sad, angry, or excited. No one can hear any 
voice, if it is loud or quiet. No one can see the writer's hands move. All the reader can do is read the words on 
the paper. That is why translating something from one language to another is harder than it seems. And that is 
why it is sometimes very hard to understand something that has been translated. Even though the meaning was 
clear to the translator, it is not always clear to the reader. 


لیکن جب ہم کسی دوسری زبان کی تحریری عبارت کا ترجمہ کرتے ہیں تو ہم کونی بصری اشارات کا استعمال نہیں کرسکتے۔ کوئی بھی 
نہیں دیکھ سکتا کہ لکھنے Vis‏ شخص خوش ہے؛ غصے میں ہے یا غمگین ہے یا پُرجوش ہے۔ اور نہ کوئی اس کی آواز نہیں من سکتا ہے 
کہ وہ انچی ہے یا پست۔ لکھنے والے کے ہاتھوں کی حرکات کو کوئی دیکھ نہیں دیکھ سکتا۔ تمام پڑھنے والوں کو کاغذ سے پڑھنا ہوتا ہے۔ 
یہی وجہ ہے کہ ایک زبّان سے دوسری زبان میں ترجمہ کرنا کافی مشکل AS‏ ہے۔ اور بعض اوقات تو اس ترجمے کو سمجھنا بہت ہی 

مشکل ہوتا ہے۔ اگرچہ ترجمہ کرنے والے کے لئے canis A‏ واس بر لون ly Cu‏ کے ےو کا می CREME‏ 


And sometimes the meaning of the thing that is being translated is not even clear to the translator himself! This 
is usually a problem in understanding the original text. If the translator does not clearly understand the 
original text, no matter what language it is written in, it will be very hard for him to translate it into another 
language. In fact, it will be impossible. 


اور بعض اوقات تو ترجمہ کرنے والا خود اپنے ترجمے کو واضح نہیں پاتا ہے۔ یہ مسئلہ عام طور پر اصل عبارت کو صحیح طریقے سے 
نہ سمجھپنے سے پیش آتا ہے۔ اگر مترجم اصل عبارت کا مفہوم نہیں سمجھتا ہو تو اس کے لئے دوسری de)‏ میں اس کا ترجمہ کرنا نہ 
صرف مشکل بلکہ ئاممکن ہوگا۔ 


You should have two goals for your translation. The first goal is that the translation should accurately 
communicate the meaning of the original text. The words will of course be different, but the meaning should 


© The word translation usually means to change something that is written from one language to another. The 
word interpretation usually means to change something that is spoken from one language to another. This 
course is only about translating written documents. 


Dm me Umm ae SS = 


Reading 2: The danger of preserving form over meaning 


Sometimes when we ignore the forms of the language into which we are translating and choose instead to retain 
grammatical forms from the sources language, we produce sentences that might match the form of the original 
language, but they make no sense at all. Here is something that a Palula speaker who can only speak a small 
amount of Urdu might say. In Palula, the message is perfectly clear, but the translator kept the same Palula 
grammatical forms when he translated it into Urdu and this is the result. 


Version #1 T 
جیسے بی بارش ہوا موسم ٹھنڈی ہوئی اور برف شروع ہوا اور ساجدہ گھر کے اندر آیا۔‎ 


Rain started weather cold and snow started then Sajida entered the house. 


What does this sentence say? Why is it hard to understand? 


Version 2‏ 
جوں ہی بارش ہوئی تو موسم ٹھنڈا ہواء برف باری شروع ہوئی اور ساجدہ گھر کے اندر آئی۔ 
When the rain started, the weather became cold and snow began. then Sajida entered the house.‏ 


Reading 4: Idiomatic translations 


Gawri CY 
تھکہ میں ارمان یئی۔‎ S کون ماں ہوک دیت تہ‎ 
wei vu OUR RATEN Guy dues 
When you tie the cloth [around the head of a dead person prior to burial to hold the mouth shut] then you will 
know my importance. 


Khowar (7 
iraa a C) 
میرے مرنے کے بعد آپ کو پتہ چل جائے گا۔‎ 
After my death, you will realize my value. 


Palula A 
تسی ڈھت گینڈلی باد سام تھے ٹس تسی ارمان تھیت۔‎ 
کرو گے۔‎ ded کی‎ ol اس کا منہ باندھنے کے بعد تم‎ 
When he dies then you will know his importance. 


Pashto CS) 
ES شی نڑ تہ بہ ارمان‎ AHS کلہ چی زما مخ باندی‎ 
جب کبھی میرے منہ پر کپڑا باندھا جائے گا تب ارمان آئے گا۔‎ 
When my mouth is tied with the cloth, then you wish for me. 


Torwali (4 
کے یا میی بوگ دیدو تھلا تھنے آرمان ینین۔‎ 
گیا تو تین ارم انا آنے گا۔‎ Us پر کیڈا‎ Ss n 
When the cloth is given to me. then the wish will come [you will wish for me]. 


Urdu (7) 
جب میرا دم نکل جانے تب تجھے میری ارمان آنے گی‎ 
B When my breath flies away. then the wish will come [you will wish for me]. 


B 


Sometimes one sentence will be too long and it must be divided into two or more smaller sentences. Look at all 
the propositions in the long sentence and arrange them in a clear way. Sometimes two or more short sentences 
will be better translated as one longer sentence. 


H can help to go to a quiet room and read your translation out loud, You will be surprised that something that 
seems quite acceptable on paper sounds very strange when it is read out loud. Some people read their translation 
into a recording device. Then they play it repeatedly, listening and making important notes on the translated 
pages. You should mark anything that sounds foreign or unnatural, and then revise those parts. 


The value of this. way of working is that the translation will sound very natural, which is the second goal of 
translation: 


4 ابتدائی ڈرافٹ میں تبدیلی V‏ دھرائی۔ 


یہ بہتر ہوگا اگر آپ اپنے ابتدائی ڈرافٹ کو ختم کرنے کے بعد اس کو ایک یا دو ہفتے یا کم از کم چند دنوں کے لئے 
ایک طرف رکھ دیں۔ پھر ایک وقفے کے بعد اس کو دوبارہ اٹھائیں اور اس کو پر دوبارہ نظرثانی کریں۔ پہلے 
پوری عبارت کو پڑھیں یا اس کے ایک حصے کو ایک ہی وقت میں پورا پڑھیں۔ جہاں گرائمر کی غلطی یا مفہوم 
واضح نہ ہو تو اس کو نوٹ کریں۔ 

بعض اوقات ایک جملہ بہت بڑا ہوگا تو اس کو دو یا کئی چھوٹے چھوٹے جملوں میں تقسیم US‏ چاہیئے۔ پوری 
عبارت کے بڑے جملوں کو دیکھیں پھر اسے اچھی طرح ترتیب دیں۔ ایک بڑے جملے سے دو یا ذیادہ مختصر 
جملے JS‏ بہتر بن جاتے ہیں۔ 

آپ کسی کمرے میں تنہا جاکر اونچی آواز میں اپنے ترجمے کو پڑھیں۔ جب آپ اونچی آواز سے اپنے ترجمے کو 
پڑھیں گے تو آپ خود حیران رہ جائیں گے حالانکہ کاغذ میں تحریر سے آپ مطمنن ہونگے۔ کچھ لوگ اپنے 
ترجمے کو ریکارڈ کرتے ہیں۔ پھر وہ اسے باربار سُنتے ہیں اور اپنی غلطیوں کو درست کرتے ہیں۔ وہ چیز جو 
واضح Sol ps‏ اپنی کاپی یا کاغذ پر نوٹ کرنا چاہیئے۔ 

اس طریقے سے ترجمہ بالکل فطری ترجمہ بن جاتا ہے جو کہ ترجمے کا دوسرا اہم مقصد ہے۔ 


Step 5. Read your translation to other people. Ask them if it sounds natural. Ask them if there are things that 
are unclear. There probably will be several places where the translation is not so good and needs to be changed. 
Do not worry about this. No one produces perfect work in their first or second try. Just try to find as many 
places with problems as you can, so you can do a better translation in the next step. 


5 . اپنا ترجمہ دوسرے لوگوں کو سنائیں۔ 
P‏ کہ کون سا حصہ واضح نہیں ہے۔ اس میں کئی ایسے جگہے ہونگے جہاں پر ترجمہ اچھا نہیں ہوگا یا اس میں آپ تبدیلی 
کرنا چاہیں گے۔ اس پر آپ کو دل شکستہ نہیں ہونا چاہیئے۔ کوئی بھی شخص اپنے AS‏ میں پہلی یا دوسری کوشش میں ماہر نہیں بن سکتا۔ 
بار بار اپنی غلطیوں کو ڈھونڈیں: اس طرح آپ آنندہ بہترین ترجمہ کرسکتے ہیں۔ 


Step 6. Make a final draft. Sometimes a translation needs to be revised many times before the final draft is 
produced. But eventually you will make a final draft. Now you are almost finished. 


6 آخری ڈرافٹ بنائیں۔ 


بعض دفعہ آخری ڈرافٹ بنائے سے پہلے کئی مرتبہ اس پر نظرثانی کی ضرورت ہوتی ہے۔ لیکن جب آپ مکمل مطمئن ہوتے ہیں تب آپ 
اس کا آخری ڈرافٹ بنا سکتے ہیں۔ یہ وہ وقت ہوتا ہے جب آپ سمجھتے ہیں کہ آپکا کام مکمل ہو چکا ہے۔ 


Step 7. Make a back-translation. The final step is to take your final draft and translate it back into English, or 
whatever language the original text was in. Do this without looking at the original text - look only at your 
translated text, When your back-translation is finished, compare it, sentence by sentence and paragraph by 
paragraph, with the original text to make sure that you did not miss anything. Or, you can show your back- 
translation to someone else and they can check it with the original text. 


7 الٹا ترجمہ AS‏ 

آپ کے ترجمے کا آخری مرحلہ دوبارہ اس کا انگریزی میں ترجمہ کرنا ہے۔ یا اس زبان میں جس میں اصل عبارت موجود تھی۔ اس طرح 
اصل عبارت دیکھے بغیر آپ ترجمہ شروع کریں۔ صرف اپنے ترجمے کو دیکھیں۔ جب آپ کا الٹا ترجمہ مکمل ہوجائے تو اس کے ہر 

جملے اور پیراگراف کا اصل عبارت کے ساتھ موازفہ کریں۔ پھر پوری عبارت کو غور سے دیکھیں کہ کوئی چیز رہ تو نہیں گنی ہے۔ یا آپ 
اپنے ترجمے کو کسی دوسرے شخص سے چیک کروا سکتے ہیں۔ 
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ew = us ose ce 


emp umm UND n ee سس سب‎ 


C 


